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HLPEFHERRXFET K (1988) G#lid: “BIRER— 1L WHRBKIES F¥8
EHTR P RRE S KON LR - AT — Fp B HE B FIE SR L7 AT, AT
AMFEERNRO. BIRNER. TEMEITEERNAMNE S 5 R R .
HEHE. XM SRAKAR, RXHMESERSTEFERDES, EHE
B TAEEHRADK P . 8RR EFRN: NIGEHREBEZ], X FECER
A, 12 ARt thlE, AMEIEMBIMA R, TEEM. B, "3RI
ERF R B — N EEFARE. THRHFEBEFRIGES. X LS RRTS
B TR m B R .

MBIESLERE, DUEMRERNMUEES LHFEER, HMESHEREERY%E. A5,
TAULMHER EAFEER, REEREFRRIARL. EX. BEMEREX ERHR
R, GiEFHBGE R, BIFREE, BESHRRES), B—MiESESN—H
EE KSR, BEUAREANESHER. BiFEIRELZEIWEEN, HEXEH
BFRIROR . #IF TAEEENRAKEKERRN, FRIRBITENPMIES . XHLHIXT
b, AR TFRAOMERRENELIFNER. £—2FX LS, FI8WiE, LS
IPMET SR, ERFIPMBLAELTX . WM.

AAS R R R REE RPN T B R R FE RAEA, RIAER BEGRE, M
EFAE—RN. ENGEE, ERAE, BUAHE, MHE. IAMES. B4,
ISR R, LB REERE ERENE, HA A LEERET5E A #3h AL ity 2K,
KX SR N T NHTT R TR, #Bh % > A ER AT & Foh 83 ) R, R AT
FHRITHAR, REEBIFELRE.

AEHBHFENRRERFIGETWEEAR, BEMLE TV EHRENRELEE.
FEEENFEERAESETEIELEON, E3EXH0E, R0 —LEARNEHE T
TR, BFTEME, NMRBEHE. R A SN ABEER I ME SULBFLE .

ABESELRES, HRAEER, K. @F. T BHaFH. AFE. KIFHF,
BRWE Y AREETR . BHEBR, HFEREIT, SHBIETKRE, Xabiift
H I E BT RR OIS . AFBAKRER, HAETKPHR, AZHBAREZZAL,
BB KRAMCHMEZFRAFIRIE, URTE,

B
20135 8 A



FH—T  BHFBLIR oot s 1
ﬁg@ﬂ/}ﬁ/gl__j;‘gﬁ ........................................................................................................... 2
ﬂﬁ;mﬁ;@g%mu ........................................................................................................... 5
BRI A3 cooereermrmesmmnestiitietiet s s 10
ﬂ@ﬁ&z‘:ﬁ%ﬁﬁ?;ﬁgﬁ% ...................................................................................... 12

%:E ‘!’E;‘Xiﬁjig ttg‘zﬁﬁ& .............................................................................................. 17
FIPIT] XA L G BHIE - oveverererrresneresrsen ittt 17
PR RE R T TERT H G BIIT -oeereeeemese st s 25

%Eﬁ ﬁmﬂfﬁiﬁtt‘—ﬁﬂﬁi .............................................................................................. 33
ﬁa@%ggmﬁttgﬂ@ .............................................................................................. 33
ﬁﬂ’@?i’%ﬁﬁtb-‘%ﬁ% .............................................................................................. 39
BT - vveevveemeer e 43

%JE?- ﬁﬂiﬁ% ttgﬁ_ﬁﬂﬁg .............................................................................................. 53
ﬁa%ﬁmmﬁi ............................................................................................................. 53
ﬁ(x%%%&ﬁtt ......................................................................................................... 54
B A B AT coeereree et 60

HWRHE FNUBIB LR GERIE v 67
ﬁ&ﬁi%‘%ﬁﬁi%ﬂ@ﬁ H_’.'—ﬁﬁﬁi& .............................................................................. 67
ﬁaﬁi%ﬁmlﬁ]ﬁ'—ﬁﬁ% .............................................................................................. 76

BARE EINEABIALLAT SERIE e 83
LR R b S T SISO 83
I B AR] SCAL PITR ELIBE oo oveereereesee e 87
tﬁa@j@ﬁﬂ%&ﬁ ...................................................................................................... 93

HLE FJ U BEBE GBI - veveeeeeemee st 101

BT S EE P I BN MG -+ evvereressserssseessseesisse s e 101



2 B TXIREWE

ﬁa@%ﬁg’]i%w{@ttﬁ ........................................................................................ 108
ﬁﬂﬁ]%lﬂﬂ’]%)‘(%ﬁib&ﬁ ........................................................................................ 110
ﬁ&i;b%ﬂ/[ﬂﬁ?)‘(*ﬁwﬁttﬁ .................................................................................... 111
ﬁ/lfw%ﬁ]ﬂéﬁfi .................................................................................................... 113
%/\ﬁ ﬁ;‘i{@ﬁ¥;¢jtt5ﬁ1§ ............................................................................................ 115
ﬁ&{gﬁ;@tb ............................................................................................................... 115
ﬁ/}(ﬁ_ﬁ;{éﬁi&ﬂ H:gﬁ@ .................................................................................... 118
ﬁa{gﬁﬂ@ﬁ{i ....................................................................................................... 129
%jlﬁ x1‘t\ E\gﬁ-ﬁﬂﬁl’i ................................................................................................ 133
i“ﬁ—%ﬂﬁﬁ ................................................................................................................... 133
Epﬁ;%'\éﬁﬁit'—ﬁﬁaﬁé ............................................................................................ 145
§€+E ﬁ,ﬂi“ﬁ%%ttﬁgﬂﬁ .................................................................................... 153
i@t%%ﬁﬁ?ﬂ(&—%@#ﬁ ................................................................................................ 153
ﬁay{%%%ﬁ{]tbg‘z .................................................................................................... 158
ﬁ/ﬂi%%%ﬁ@ﬂ@ .................................................................................................... 164
%—l—_ﬁ ﬁ:ﬂéﬁ%tt$§5ﬁl§ .................................................................................... 173
%%%ﬁﬁi ................................................................................................................... 173
FEPRWIELLIBE <-vveevvrerrrermnee st 182
IV AR B I JG g - ereevrrrerere e 187
H+=F BOXIPEIAELEBIGEIF -eooveevrerrrerreresese 191
ﬁ&%ﬂ%ﬂﬂ%dﬁtﬁﬁ .................................................................................................... 191
GV FAT HI SR wooevveeevemeemnmeesmmmsnninniiiieenn, X PRIRPPRE 194
GEIN AP AT I RY T BT -eoveeeeremme et 195
%4—55 ﬁ,lﬁ?ﬁléﬁﬁljlﬁﬁ ttg‘zﬁﬂ& ........................................................................ 205
ﬁﬂ%lﬁ%mlﬂﬁétﬁﬁ ................................................................................................ 205
BV R TE B IR TRME e eeeereerrr et 213
;—f—ﬁ %;’11%%;5“& ........................................................................................ 223
B‘C»%é)zﬁiﬁlé ............................................................................................................... 224
ﬂ&iﬁ;ﬁé ............................................................................................................... 231

%ﬂﬂj{ﬂ;ﬂﬁ ............................................................................................................... 238



fgj%iﬁgﬂﬁ ............................................................................................................... 244
%%X%ﬁ@ ............................................................................................................... 251
%'1‘55 *;‘Xﬂﬁ_&ﬁgf*&ﬁ ............................................................................................ 265
El%—!ﬁ%‘l% ................................................................................................................... 265
ﬁaﬂ&ﬁ'ﬁqﬁfj ....................................................................................................... 271



(ZTEK - AR U “REEERNHRE, A& TN, HEMML, HSEokA
[ FrClsRFM? KEF.”

KEOBOCERFZFERMA (2007: 11) SEAEERBIBFLESEMER . “HE R,
MR REML. —RCE, NHEICHES, MEFRS —FCT, EMBARREALL, 4
MEBEIRAZRRT 7 XA FULBABE R B —FSCAS MK “ FFR”, LB R
NS Z B HUIE R “REIR .

H2, EEZ e LT 1 ST A ) A e 8] IR R R v sy, 222 (2007: 10D
YLE: M EWRRORMEL, e —&KN, FABRE, HEKOHRE, B
CHIAREYE . JREBREHAKEN TEARRBERKKNNREZR. BRRKBEHR, —
RRMENBERIIZK, — RN REIK. TXBEIRAIKIEAKFER A 2.7

XU, POBENE EEBEZRTHIRISRES S FrAKEN), THXFIRK
B EIE. B—RRIETIRABEEE ONEERKAK): 3 kbt N
RKEWEEZE ISP 7 30 AT RIIK) . ETZHRERRK, BERBIFRZE L
WAL —Fp T AT SR AT AN RO V%, ERBFYSERBIGELFERE, RFPRIES
AR KA FRA BRSSP RET LT BIRER . FrUABEBL AR, HAEH L%
24,

Mm%, HASEERERAHEES, BEXHUXHHEEEZ . BRTE A SRR
PLRERAR T ERMAGaut, A, REXMAHA ST EKREE . #BHE RS ES T,
2010 FFEH OB H 5B A 37391.3 HEIT, HOA 3758.2 F3Em, #tH Oz
Ebiar 10:1. B KBS BAEIRAERRB R 5 J7 1, 308 B FoAh 5 SO0 40 1 S e 4
. 4 “EATI7. ‘B ERERmRZE, XEZOAEARETFEG ‘L
AFE” M CAE” 7 JENGEBEHE “BH7 FRA “HhERNTERSRIH”, FIEL
BRAHIRA “RABBE” i, ATEPEMESRE M ERE TS OR%E
Ja. e, — N HH O HEMHL, AR E OB EMER, R EHFREZ 6. 4
B FP SO 2= i A R B AR 2 T BUE . S L ERE, BN TERHR = EE8 1A
FEEFE, BEAMUREHMIES ZEFIEEESR, T2l rimy . sSE il
e, EA L XK EAE.
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SLRHSE AP MO BEAT SEDUR R SRR, )R K ATRE R AE “ B T B0 “ Btk ”, 3
ITE SR T MR LR LA )

LA siE?

2. BHERIARUER R N R A4 2

3. B RLEAE 427

4. fERIEE, TERNIEIE R D R R R R 2

ARFERE LA L A — — AT IR

FGMASH AR

FAMUTFBE, HAMENMFEOMSETRE, HTHRIER.

X R R AR A, TR A S5 R MIEDGER R, E&—
B RS S RS TR CHeIE”, #UE TRIRMERE. BT EE CBE AR
el AL RE A", AE LB RAITIRFEK R E, AFiF LIRS
58X ABREIEA O 1E2E AR FAE S T8V AR AR i) B 75 T K |H A € 8 T A *Richards
B “BFARER T HEAE R RENRE RIS (ERAR, 2008: 1)

—. EFRMER

LB T 8 AT, AT EB MR “BE” (translation) XA RSB DUER “H#
F” EARKER TAARKTE: B—AURR—MEBES, o “MheEB05 2
MR 5K, B URR—MES), Ra#HITEENLE, W “hEREER
B, B=w LR R, EREESINER, W MR SCE R BEA
B BRI EEESI N B4R, B, W “fhR— 2R,

[, LiEM “translation” EAFERE THEAEAH AN K. FA - IR
(Roger *T *Bell) (1911: 13) EH %34 Translation and Translating : Theory and Practice
FiAA, “translation” —ial BA =FARFIE X:

(1) Translating (##1¥1IF2): the process to translate; the activity rather than the tangible
object) (FEATRHFEHILTE, RIESNABR ARG DK,

(2) A translation (¥ ): the product of the process of translation (i.e. the translated text)
(BHPELRR R 7= fh,  BIEETE SCA);

(3) Translation (#H%): the abstract concept which encompasses both the process of
translating and the product of that process (— M & B F L AEF~ MM ERES).

K, PGER “BHiE” S53EM “translation” PFTifid R N EARRE B . EEHE
MFBEANFTIRN “BE” HE—FHFMS, T XAEEEXKBFENLER, PihE
HEA R A E R B .

XIEE (1998: 1) 78 (CCHEMIFHUE) PESFAETEERRE, SBFEIHES
2 M

1. Translation is a science. (EJiFR—I1RI%.)



F—E TR w 3

2. Translation is an art. (BiFR—MEZA.)

3. Translation is a craft. (FIFRE—HTEM.)

4. Translation is a skill. (E¥i¥2—FHifE.)

5. Translation is an operation. (¥ 2 —NiafEidfE.)

6. Translation is a language activity. (B —FiESIESN.)

7. Translation is communicating. (F1FE—FF3ZFrR. )

ZHRIK (2007: 17-19) AA “BHFERKEMER, EARETYIH, RagERkE
27, “BER—18%, A SrMiE”. mKERE (1895-1976) 7EALM CIBENiE) —
Friiih “BER —MER, BENRINBGRTIFE R ERKIRMEB NG, gk
BEENEUME, IABIRESCEER I ATIEEIE A S It L4 —FE R, (KiBEwY (8
#IE), 2011) XUEME (1998: 12-13) #: “BHEAMUR—TTHA L B &ML R
¥, WE—FMEAENEAR.”

Z. BERENX

(Frig) SHRFERE X E: “E—MESXFHEXHS —MESXFRR YKk, —
PEEBE TR “BIiEmEEM, BB A .” (Traduire, c’est comprendre et
faire comprendre.) (R, 1984: 1) fERAHHFIE L SLERAIEA K BABFHLVE I H 28
ek, PV TEIEM BN INGE, S FEENE L ER AKX HYRRE.

(—) FEFAEFaE L

BRVEShE R E AT B . AWIRE 758 IR R 1. BB KR I SCF8
FES—HEBEFLRESCH - TRENNET . REGLSBEF X EY = “H
W, wmEths, BEEE, EHEFELEARE.” £FFRK (2007: 3) HX, #iF
—MEAR (MBS, BR GESHR) BXMURE (EAEARD, MHBEARE (F
HRE). T HZ G, " EEEFX T8N g AR .

FH 5, B#G FiBARMH.

— [E] FHAE (618-907) (i)

BiF Rz H—MiE S I0S — MG S PraRik i) Y o 2 R 0 50 B 10 BB Rk ok I
&5l

—IREEEE (1983) (TENBHEFHAR)

HERER, BMERNZRAREELRCNER (8RR, BRIEXHAE (BIERE),
HHEXHER, BERCEABFFIHEK. XFHERARVUHE T, MR ‘&
x” HHEAE.

— VM (1984) (FHEFHIEAR)

B — M G B S| ANTES), HARRERE, BReE#HSD—IHY
TR TR P AT

—B#%& (1997)

“BMERPEIES (cross-linguistic). #304k (cross-cultural) HIZZFRTESN.”

—FRZER (1998) (DLIEHHBEELAL)
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B —MIE 5 T AT RIA M B R AR E R KA EFTT IR B i

B 7 —FhE S CF P R AIE MRS
—EE (20000 (BHFEFE——IHNERE K6
Pridfiee, R4 MiES TR RN —MiE S UFRIE R ME S ol fRak
—HLETT (2004) (FENBFEHESRE)

PXHBFRIES 5ES . B REESEE. 55 508 S S0 S
AE RS RXBFER—MESES), RIE—FESREMNA R B S —F
i Rk,

—HFIRR (2004) (SR HFHFL)

PR ERE-MESAERBEGTERTMRANEBAS MBS EFREHK
MG 5 B A S RE S

—H Y (2008) (HEPEFJRH G L)

(=) BF FEAFEFHLL :

W7 XCERYE, T RFRIFEERATUN 3 2 2 tHEL 2 H], 72 BMAKEHER KT
Il RSB R (£4 « IHA). WEREX LU, ERNE M ERAELNAT 3 tha
it ZIE D RS DR AL TR R IR D e (BT, BT, PR
HESCHWTBERILT, MG BN RERRIR TR AR,

Translation is “an interpretation of verbal signs by means of some other language.” (1%
MER DR SHEEESREREK.)

—Jakobson, 1959

Translation is the “transfer of ‘meaning’ from one set of language signs to another set of
language signs.” (BIFFH RN —FES BN —FMESHE L #].)

—Lawendowski, 1978

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalence of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style. (FTIB®HIE, 296 WTE B SR FE A & VLT X & B R0 S8 B IR 1
)

—Eugene Nida, 1982

What is translation? Often, though not by any means always, it is rendering the meaning
of a text into another language in the way that the author intended the text.(ft 4 2 &% ? #¥F
Fod REBRIFASRM) KEEERTRERXANEHS —METREER.)

—Peter Newmark, 2001

Translation is the expression in another language (or target language) of what has been
expressed in another, source language, preserving semantic and stylistic equivalence. (#i¥&2
TE—FIES (i) MRENARHASE ZES (BB EFREHER, REFRFHE
M5 SR TT R AFE . )

—Roger * T * Bell
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PAEREPAMER N B E KBS —8. B\, €450 EEARRERREE
XBE—ANTRM. BFOARYIRY “BiE” QREER: BESHRAK, Bk
PFIEE NS ERBES): SULFIRIACHBIR RS UM BIEE): SRR IRNA K
HIERBIES . Bits. B ES.

AETr, BER—FEFES, EIEFRCLREGE, BSRSCHERTHEM.
BRSO KT 8EMSNE, EAMNBLESER TESYEEFRE K TLRA,
T E R B B RN TARBE R, T REIFENAT R SAE AT T B3 M8 & A
WETHE, IWREIBRES T EE 5RO ESEE 210, B 53S0 2 [0 A8 10 B
BISR AR . Bl B3R S B 0 18 In AN R 1 BB BT SR T IRAL BRI R AR R T
IpvE

T AFE LS RN

xf B AR E 5 IR U ) R BRI IR B P AR A RREE, EREXANEE. B
R R N — BRI AN E AR, EEETERE AT KR CERAES, g
B PP A  B R S IR R

ET PR HRN” Z EHIRER, Mizga = —K R, Eanx|EmEL4E (1998:
14) Frift:

“The so-called principles of translation and criteria of translation are actually the two
sides of the same thing. The former lays emphasis on the translator, referring to what the
translator should follow while translating, whereas the latter on the reader or critic, who may
use the criteria to evaluate a translation.” (T 18 FIBH AR AEFN B3 R ) S B bR — AN )l Y
PIANTITH: ATEMETFE, RIEFEENEIED N MM RN; m/EHNE T
FEAVPR, AMATAT LUF F S Lebr A Sk B — IR AR )

hP R TR RURRERS, ATURE{E LT, FELE.

—. PERARAREBFRES RN

BETHFEANLSL, BHTEMFERTUR “FEA—KRE—HL—LE” VU
SMUMSRE (EmA, 2008: 6), MiXEHE+FEELAERRENOBIENIRES R R
KR .

(—) #aégFetivdntiz g s R0

T (43 tHe) FwH GERZLF) P “GhE KL SCRAM, BOLEARL™.
HAERE, {45588, KRR, BUAE.” XBZHRABSEENRHAEFRN L.
BANERREL: “BFHhSEEAEHE, THBM, EmEREREL. FEMERLL,
BFL TG, PREAR, XEMIFECHREFREL.”

B2 (312-385, %) fEATC 328 EFTEN (BB HW BT ELYF) #RHUT “h
KA, “Z=RG” KEFEK. HP “PAEREIMNMENR” h—KE&: “HALEi, BA
4730, FERTAR, EXARAI” kA, =, . AARAHBEZEOMERR. “X0
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B, NEHES, ML, UEASE, — 4507 “BEXRRE, XHEH, T
BZEWE, REEAEZTREB, ZAHHE” UK “BRETFHEEEEZ, WAL
ANERER” =A%, EZMNERR, BEHREEAMENTLAEARTEH, =
HHRRE T FHRBARESN, FHSHIAEZ LIHE.

HERER, BEBFELME “TX”, MAH “&K7, XRE—DIEFH KR K.
EZNK, BEMEMERRAMNMINERRZ 5, FHFEEiREEE, FHETE.
HEEER, XA “K” FBIREIL “KE”. Rf1, NERH “HAE” MREKE, “&K”
XA R EET AR, BRECEREE . — “R” XA ESR: = “K” &
AR =, U, ARIBEXARKME. aTI, B “A” HEgT
T TR RN, MENSHEZ “&” HEBRPAREEBIEAE. B, EHE
X&aTEE, INAENHEE XA .

XA (600-664, JEH) RPE=KHBEBFERZ—. EHLSEIFELE MBS “BE
BUKE, Xmiis” MBEEREN, B—FHERFHENAN, H—HAXERRBSE,
BT, BaiEkRid, “KE” BAT “M#EF7, M “Mifa” A7 miEEiEk, #n
At

Iesh, fiRRH “HAM” MBEEN. B “A87, HIERBOL R CERAE,
26 7E H BB SR EZ AR ESAFETEY AR NI, FUEERAEE,
NEXAEZFE. B, “A8” {502 “FF”7. FriE “AFA8”, SRR HEhRE it
BSOSO, ERMERT, NizKA “A8” FN), B “Fid” RN, 31X F0I0 R K K
H: MEHAE. ZEEAE. HEHAW. EHBAS. £F8AE. “IMHAEH” 2
ZEERSHRMELD, HEMA “BE” WLREL. “AMAR” FRAUSHA ARk
LENESCRAE HER], T ELXS PR SO R AR R T ORI R EE G MEM
R s R X .

(=) P4 (1854-1921, #3%7) &4#i& =N

HATE T 1898 FEAEH (R « FHITE) FI|RET “5. &, H” HEFHRE.
fh¥gH: “FHE=3: 5. &, H. kHE, S KER. WERAPE, BFERAFEH, W
EME” (5 B: “BELW”. FH: “BEEmMC!” XH: “SmEX, TZ2AhE.”
=FTILEIEN, REARHEBE. WG, &t KERE.

“AU57&, HEREBELTRER, FEM, FEE, 8% EF#MIEIE (source language)
BI¥F|H 5 (target language ), HESH, “/F” 8L “B5L” KRB ABEA EERN.

“E” F, BT W, NiZF KBEAF. REMXERZRN, @#%HISHRE. £
HiEE, ZEAFHNRZR.

Wi: This song is the beginning of his fame.

A: XEREMEZERILE.

B: XM HAEE.

PR3C A A1 B 4> 51% “the beginning of his fame” #iERL “ M4 S BFIFFEE” F1 “Ahi)
RAAE”, EHMNFHER, F3C A BNBETFIRI, AR, JGEFRDOSHIIXFERRIE,
EiFEr A ESS TEA, ERASER, REFIEERINA: 52, ¥XB
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TR BEREMR, B%THER, FEPIGEENREIR, HHEARSEINEEINT.,

“IBT 2 AR ME—, EREBRSEXANN, FEINREE . BT, Ma
BETHRE, REAEEREIN. BIRMEELTREESHHEAS, Mo “Hay
27 KL E KR E e RGEHHERE “HAE” 7. W (1984: 4-5) ik
“EHPEERE BT (LA USRI K B e GAR AR A [ 1 3 e B R RRSE T R <O
MR KA E, AN AR SE T RS A B — A, BRI SR R — 6, sk
TR SCH B R BE =47 7

“HE” #, BIMEEFTULH CORHE” CEET. X —AREEBAR DR T THNE X, =
SKESC ) KUK 225 JR SO RS R FF— B, A REEETHA T LAMEHE. SCHE. B
4. BInEYE “It happens in Hilton.” BFRR “BtHRE, REF/RE” ALHEEME, &
“The Merry Widow” RUH B AR (RAEDY LUFHEEBER (XSGR ¥ HER 5| AR
BK; #f “Damned! Go to hell!” ¥ “iZE! WARZEIE!” AL E A A T #EH
WEFE, MR, FHEFHDILAANZ FEB, RERXTECHARERE,

BAR “BIRRA A YT EHERSR EE” (XEE, 1999: 21), HE™E
(P =[5 N 3 AR AR v — B S WA O E FAE%%MLHQQAEMﬁﬁ
TR HEAFUERE .

MIBEAE CGEBIEE) TR “BsL. @M. 327 mbrdE, SCUR N ™8 FrUE R4k
AGHRE. A “EMARAE” B TR “H” Kb, AR SCUIURSEF IR “F
AR 5 “HAZE”. £ CUFRETIE) (1984) &, XEEBH TR, & ) “=
PL—4&” HIBRbRdE. XIEEEIRA “U)” AT ™EK R, By “HE” BIfT
1B “3CHE”, MIBEAGEHVE T — MRS, ROZSCERE, FIEE “UIE” BRAER XK.
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(1) A translation should give a complete transcript of the ideas of the original work. (1%
SN ZSE AR IR SRR D

(2) The style and manner of writing should be of the same character as that of the
original. (3L XA R 5 [R S —3. )

(3) A translation should have all the ease of the original composition. (1% 3L A% i 3C—
PR )
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“Dynamic equivalence is defined as a translation principle according to which a
translator seeks to translate the meaning of the original in such a way that the TL wording will
trigger the same impact on the TL audience as the original wording did upon the ST audience.
(Eugene A. Nida, 1982: 4)”
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